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Coffee maker
Máquina del café
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WITH REGARD TO THIS MANUAL
This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the user 
wherever possible from potential hazards. Even if you are familiar with this type of appliance, carefully read 
this manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed for in order to prevent accidents 
and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to 
other people, remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children  Warning of burns

 Danger due to electricity  Warning – material damage

 Danger of damage originating from other causes
INTENDED USE
The appliance can be used to prepare coffees or cappuccinos.
This appliance must not be used for commercial or industrial purposes.
Any other use of the appliance is not intended by the Manufacturer who does not accept any responsibility for 
damages of any kind caused by improper use of the appliance itself. Improper use also results in any form of 
warranty being forfeited.

RESIDUAL RISKS
The constructive characteristics of the appliance, covered by this publication, do not allow to protect the user 
from direct jet of steam or hot water.

Warning!
Burn Hazards - When hot water and steam are dispensed, do not direct the jets towards others or 
towards yourself. Hold only the plastic part of the tube.
Use only containers made of material “for foods”.

IMPORTANT SAFEGUARDS
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

-
vironments

- on farms
- hotels, motels, bed and breakfasts and other types of residential structures (for 

use by its guests).

covered in this booklet.

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.

concerning the materials intended to come into contact with food products.
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 Danger for children
-

and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

 Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

cord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components 
including the power cord are rendered harmless to prevent personal injury. Do 
not let children play with the appliance or its components.

danger of swallowing and injury.

 Danger due to electricity

the rating plate located underneath the machine corresponds to the voltage of the 
local mains.

property and personal injury.

any hazard.

 Danger of damage originating from other causes

its body.

outlet.
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damage or leaks of water. Do not use the appliance if the power cord or the plug 
are damaged, or if the appliance is faulty. To prevent any accident, all repairs, in-
cluding the replacement of the power cord, must be carried out by an Authorised 

 Warning of burns

touched with the equipment in operation, as it could cause burns.

-

relevant paragraph.

 Warning – material damage

body from being damaged.

serious damage.

-
posits into the boiler might get frozen and cause damage to the appliance.

-
ance must be cleaned only with a non-abrasive cloth slightly moistened by adding 
a few drops of mild, non-aggressive detergent (never use solvents that damage 
plastic).



9

E
N

A - Water tank
B - Steam pipe
C - Steam nozzle

E - Drain pan
F - Filter holder
G - Coffee presser
H - Cleaning pin

J - Cup-resting grill
K - Drip tray
L - Coffee grinder
M - Coffee beans container

O - Unlocking lever for the coffee beans container

Q - Steam dispenser button
R - Coffee dispensing button with indicator ( )

)
T - Steam function button with indicator ( )

machine:

When ordering at Authorized Service Centers, indicate the model and serial number.

Starting the appliance
Remove the packaging materials and make sure all components are present.

for the proper operation of the appliance.

lid (Fig. 6).

First start-up
Check that the domestic mains voltage is the same as the voltage indicated on the label of the device.
Insert the plug into a power outlet.
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( ). The button indicator turns on and steady. After a few minutes, the indicator of the 
coffee distribution button ( ) turns on and steady, which means the boiler is ready to start distributing coffee.

Wait until water comes out of the steam pipe, then release the steam distribution button (Q). Water will start 
.

It is recommended to repeat the operation each time the appliance has not been used for a few days.

holder (F).

lid of the coffee beans container must be properly installed on the container.
By using a smaller quantity of coffee beans at a time, coffee will always be fresh.
Never introduce coffee powder into the coffee beans container (M).
Adjusting the grinding level
The coffee grinding size might differ depending on the desired grinding level.

the coffee taste you like the most.

downwards. -

Warning!
This operation must be only carried out when the coffee grinder is off.

Extracting coffee
Insert the plug into a power outlet.

( ). The button indicator turns on and steady. The indicator of the coffee distribution 
button ( ) turns on and steady, which means the boiler is ready to start distributing coffee.

will produce coffee powder. The quantity of ground coffee affects coffee taste as well as the quality of the cream.

Warning!
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When the indicator of the coffee distribution button ( ) is on and steady, the appliance has reached the proper 
temperature and is ready to be used.

( )
( )

( ) again.
Warning!

Warning!
-

coffee.

perfectly normal.

Auto-off function
This coffee machine is equipped with an automatic switch-off system in respect of the new regulations on 

( ). Wait for 
the indicator of the coffee distribution button ( )
Filling the water tank during use
Always check the tank water level. If the tank remains without water, you will notice a vibration and a louder 
noise.
Turn off and unplug the appliance. Fill in the tank until reaching the indicated level, then turn on the appliance 
again.

To make a cappuccino or a hot chocolate, or simply to warm up drinks, press the steam function button ( ) 

the boiler starts heating.
-

ered absolutely normal.
.

Warning!
Danger of burns. Only touch the steam pipe on the rubber part.

When the indicator of the steam function button ( ) is on and steady, press the steam distribution button (Q) 

a thick and creamy froth will appear.
To stop distributing steam, release the steam distribution button (Q).
After each use, distribute steam for a few seconds so as to free the steam nozzle from any milk residue.

( ) again. The appliance will automatically restore 
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The boiler must have cooled down before switching from steam to coffee distribution.

( ) and hold the steam distribution button (Q) to release residual steam 
and let the boiler cool down. Wait until water runs through the steam pipe.
Wait for the indicator of the coffee distribution button ( )

USEFUL TIPS FOR OBTAINING A GOOD ITALIAN ESPRESSO

the coffee presser.

Store coffee beans into a closed container, in a cool environment protecting it from moisture. If possible, vac-
uum seal coffee. Buy coffee in small quantities so as to always have it fresh to be ground.

Unlocking the coffee grinder
If the coffee grinder gets blocked, the power button ( )
This might be due to impurities among coffee beans (such as shells or pebbles) which have caused the grinder 
to get blocked, or to a grinding setting that is too low.
If the coffee grinder gets blocked, proceed as follows:

residual coffee powder.

Impurities having caused the grinder mills to block will thus fall into the duct for ground coffee powder.

grinding level to one point higher than the level set before the blocking.
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Warning!

coffee powder, to remove possible coffee residues or impurities.
Warning!

or sprays.

the market and proceeding as follows:

( ) to start distributing water.

machine.

emptying the water tank for two times.

so as to remove any detergent residue from the holes.
-

plete rinsing.
If the coffee machine is used daily, it is recommended to carry out the cleaning operation at least every three months.

Warning!
This cleaning operation must be carried out with the appliance off and with the plug disconnected from 
the outlet.

Warning!
This cleaning operation must be carried out when the appliance has reached room temperature.

Warning!

Warning!
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After each use, dispense steam for a few seconds to clear the outlet from any residues.
Warning!

pipe by using a non-abrasive cloth. Fasten the steam nozzle until it is locked in place. If necessary, clean the 

Grill and drip tray cleaning
Warning!
This cleaning operation must be carried out with the appliance off and with the plug disconnected from 
the outlet.

Warning!
This cleaning operation must be carried out when the appliance has reached room temperature.

Remember to occasionally empty the drip tray.
Remove the cup resting grill (J).
Remove the drip tray (K) from the appliance, empty it and rinse it under running water.
Also wash the cup grill.

period, greatly reducing the risk of scale formation into the appliance. If despite this, after some time, the ap-
pliance operation should be compromised, due to the constant use of hard and very hard water, it is possible 
to carry out the machine descaling operation in order to eliminate the malfunction. For this purpose, only use 
a citric acid-based decalcifying product. The product can be easily found at Technical Assistance centres. 
The Manufacturer does not accept any responsibility for damage to internal components caused by the use 
of non-conforming products due to the presence of chemical additives. If a descaling is required, observe the 
directions on the instruction sheet of the descaling product.

When setting the appliance out of service, unplug the power cord from the outlet, empty the water tank as well 
as the drip tray and clean it (read paragraph “Cleaning the appliance”).
In case of scrapping it is necessary to provide for the separation of the various materials used in the construc-
tion of the machine and dispose of them according to their composition and the provisions of law in force in 
the country of use.
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TROUBLESHOOTING

Warning!
In case of dysfunctions, immediately turn off the appliance and unplug the power cord from the outlet.

CAUSES REMEDIES
The machine 
does not 
dispense steam.

There is little water and the pump 
does not suck. that the water level in the tank is normal.

Fill with cool tap water up to the "MAX" level 
mark.

Clogged steam outlet hole. Unclog any deposits formed in the steam tube 
holes using the pin provided.

The coffee is too 
watery and cold. coarsely.

To obtain a more concentrated and hotter coffee, 

Coffee grinder 
jammed. the coffee beans.

Read paragraph “Unlocking the coffee grinder”.

Coffee 

that has prevented to fully tighten operation placing the correct amount of coffee in 

Ground coffee has remained on Clean the seal with a toothpick or a sponge (Fig. 

has the output hole clogged. because any remaining pressure could cause 
splashes or sprays. Clean the clogged hole of 

instructions given on the packaging.
Coffee is not 
dispensed or is 
dispensed too 
slowly.

The perforated disc located in the 

has the holes clogged. If the problem persists, carry out descaling.

has the output hole clogged. because any remaining pressure could cause 
splashes or sprays. Clean the clogged hole of 

instructions given on the packaging.
Try using coarser coffee blends.

Too pressed coffee blend.
pressure.

The tank is not fully inserted. Fit the tank correctly push it completely down.
There is little water and the pump 
does not suck. that the water level in the tank is normal. Fill with 

cool tap water up to the "MAX" level mark.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lea con atención estas advertencias y 
utilice el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Mantenga siempre 
al alcance este manual para futuras consultas. Si quiere ceder este aparato a otras personas, recuerde incluir 

Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:

 Peligro para los niños  Advertencia relativa a quemaduras

 Peligro debido a electricidad  Atención – daños materiales

 Peligro de daños debidos a otras causas

USO PREVISTO

Este aparato no está destinado a un uso comercial e industrial.
Cualquier otro uso del aparato no está previsto por el Constructor, que se exime de cualquier responsabilidad 
por daños de todo tipo, causados por un uso impropio del aparato. otro uso del aparato no está previsto por el 
Constructor, que se exime de cualquier responsabilidad por daños de todo tipo, causados por un uso impropio 
del aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

RIESGOS RESTANTES
Las características constructivas del aparato, objeto de la presente publicación, no permiten proteger al usua-
rio del chorro directo de vapor o agua caliente.

¡Atención!
Peligro de quemaduras – Durante la erogación de agua caliente y vapor, no dirija el chorro hacia terce-
ras personas o hacia sí mismo. Empuñe el tubo exclusivamente por la parte de plástico.
Utilice solo recipientes realizados en material “para alimentos”.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD
LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

-

otros ambientes profesionales

- hoteles, moteles, pensiones y otras estructuras de habitación (para el uso de sus 

a los previstos en este manual de instrucciones.

concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.
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los materiales destinados a entrar en contacto con productos alimenticios.

 Peligro para los niños

que tienen capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de ex-
periencia o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona respon-
sable o si han recibido y entendido las instrucciones y los peligros que el uso del 
aparato conlleva.

por los niños sin la supervisión de una persona adulta.

podrían originar peligros.
-

da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes del 
aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían 
utilizarlo para sus juegos.

seguro: peligro de ingestión y de heridas.

 Peligro debido a electricidad

Antes de conectar el aparato a la red de alimentación compruebe que la tensión in-
dicada en la etiqueta ubicada debajo de la máquina corresponda a la de la red local.

daños y accidentes.

aparato de la toma de corriente.

similar, para evitar cualquier riesgo.
-

vocar un corto circuito!
-

nimiento.

corriente antes de llenar el depósito de agua.
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 Peligro de daños debidos a otras causas

agarrándolo por el cuerpo.

fácilmente accesible.

mismo aparato resulta defectuoso. Todos los arreglos, incluida la sustitución del 
cable de alimentación, deben ser efectuados exclusivamente por el Centro de 

 Advertencia relativa a quemaduras

-
tras que el aparato funciona, ya que podría causar quemaduras.

-

en el párrafo correspondiente.

 Atención – daños materiales

contrario podrían provocar graves daños al aparato.

residual en la caldera podría congelarse y causar daños.
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partes calientes se hayan enfriado, el aparato se podrá limpiar únicamente con un 
paño no abrasivo humedecido en agua, añadiendo pocas gotas de detergentes 

DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES
A - Depósito de agua
B - Tubo vapor
C - Boquilla del vapor

E - Goteador

G - Prensador

I - Cable de alimentación

K - Bandeja recolectora de gotas

P - Tapa del depósito de agua
Q - Botón erogación vapor

S - Botón de encendido con indicador luminoso (
T - Botón de función del vapor con indicador luminoso (

En la etiqueta colocada debajo de la base de apoyo de la máquina se indican los siguientes datos de identi-

En las eventuales solicitaciones a los Centros de Asistencia Autorizados, indique el modelo y el número de 
matrícula.

INSTRUCCIONES DE USO

Puesta en función

natural fresca hasta el nivel indicado “MAX”, prestando atención luego en colocarlo correctamente en su alo-

de agua.
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Primer encendido

aparato.
Introduzca la clavija en la toma de corriente.

Presionar el botón de encendido ( . El indicador luminoso del botón se enciende. Al cabo de unos minutos, 
(  se enciende de forma continua, lo que indica que la 

.

.

Se recomienda repetir esta operación cada vez que se vuelve a poner en marcha la máquina después 
de varios días de inactividad.

CÓMO HACER EL CAFÉ
-

. No introduzca una cantidad excesiva de 

Si introduce pocos granos de café cada vez podrá disfrutar de un café con la mezcla siempre fresca.
Nunca ponga café molido en el contenedor de café en granos (M).
Ajuste del grado de molido

.

¡Atención!
La operación se debe realizar obligatoriamente con el molinillo apagado.

Erogación del café
Introduzca la clavija en la toma de corriente.
Presionar el botón de encendido ( . El indicador luminoso del botón se enciende. La indicador luminoso del 

(

-



21

E
S

¡Atención!

(
la temperatura y está listo para su uso.

(
(  parpadea.

( .
¡Atención!

botón de erogación está activado.

¡Atención!

quitar el mismo girarlo despacio desde la derecha hacia la izquierda para evitar chorros ó salpicaduras 

fenómeno debe considerarse absolutamente normal.

Función de auto apagado
-

-
vo la máquina pulsando el botón de encendido (

(
Llenado del deposito de agua durante el uso
Se recomienda comprobar siempre el nivel del agua en el depósito. Si el depósito se queda sin agua, se 
notará una vibración y un ruido más fuerte.
Apague el aparato y desenchufe la clavija de la toma de corriente. Llene el depósito de agua hasta el nivel 
indicado y vuelva a encender el aparato.

CÓMO HACER UN CAPUCHINO

Para hacer un capuchino, un chocolate caliente, o simplemente para calentar cualquier otra bebida, presione 
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el botón de la función vapor ( . El indicador luminoso del botón de 
la función vapor comienza a parpadear para indicar que la caldera interna empieza a calentarse.

fenómeno debe considerarse absolutamente normal.
.

¡Atención!
Peligro de quemaduras. Agarre el tubo del vapor sólo por la parte de goma.

Cuando el indicador luminoso del botón de la función vapor (

segundos verá aparecer una espuma espesa y cremosa.

vapor de los eventuales residuos de leche.
Para desactivar la función vapor, vuelva a pulsar el botón de la función de vapor ( . La máquina pasará 

REUTILIZACIÓN PARA CAFÉ

(
salir el vapor residual y enfriar la caldera. Espere hasta que vea salir agua por el tubo del vapor.

(  se 

CONSEJOS ÚTILES PARA OBTENER UN BUEN EXPRESO ITALIANO
-

-
-

MANTENIMIENTO DEL APARATO

Desbloqueo del molinillo de café
Si el molinillo se bloquea, el botón de encendido (

-
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LIMPIEZA DEL APARATO

¡Atención!

más largo. No lave nunca los componentes del aparato en el lavaplatos. No utilice chorros de agua 
directa.

¡Atención!

-

(  para empezar la erogación del agua.

hasta agotar dos depósitos de agua.

Apague la máquina, desconecte el cable de alimentación de la toma de corriente y limpie con una esponja 

tazas de agua para terminar el enjuague.

cada tres meses.
Limpieza de los componentes

¡Atención!

desconectado de la toma de corriente.

¡Atención!
La operación de limpieza se debe efectuar cuando el aparato ha alcanzado la temperatura ambiente.
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¡Atención!

envolvente.

¡Atención!

Limpieza del tubo vapor
Cada vez que se usa, hay que dejar funcionar el erogador de vapor durante unos segundos para liberar el 

¡Atención!

Limpieza de la rejilla y de la bandeja recolectora de gotas
¡Atención!

desconectado de la toma de corriente.

¡Atención!
La operación de limpieza se debe efectuar cuando el aparato ha alcanzado la temperatura ambiente.

DESCALCIFICACIÓN
-

do mayor limitando enormemente los riesgos de formación de depósitos de cal en el aparato. Si a pesar de 

asume ninguna responsabilidad por daños a los componentes internos del aparato causados por el uso de 
productos no conformes debido a la presencia de aditivos químicos. En el caso de tener que realizar una 

PUESTA FUERA DE SERVICIO
Si se pone fuera de servicio el aparato es necesario desconectar la clavija de alimentación de la toma de co-

En el caso de desguace, hay que separar los distintos materiales utilizados para la construcción de la má-
quina y proceder a la eliminación de los mismos sobre la base de su composición y según las disposiciones 
vigentes en el país de uso.
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GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

¡Atención!
En caso de mal funcionamiento, apague de inmediato el aparato y desconecte la clavija de la toma 
de corriente.

CAUSAS SOLUCIONES
La máquina no 
suministra vapor.

Hay poca agua y la bomba no 
aspira. introducido y controlar que el nivel del agua en el 

depósito sea adecuado.
Llenar con agua sin gas fresca a temperatura 
ambiente hasta el nivel indicado con "MAX".

obstruido.
del tubo del vapor.

mucha agua y 
está frío.

grueso.

Molinillo 
bloqueado.

Probable presencia de impurezas 

por los bordes del 
Probablemente se haya colocado 

impedido de ajustar hasta el tope 

En la junta del asiento de Limpiar la junta con un escarbadientes o con una 

obstruido.
eventual presión residual podría producir 

instrucciones presentes en el envase.
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CAUSAS SOLUCIONES
La erogación 

se produce o 
se produce 
demasiado 
lentamente.

El disco agujereado que se 
encuentra en el asiento de el agua. 

Si el problema persiste, efectuar la 

obstruido.
eventual presión residual podría producir 

instrucciones presentes en el envase.

moledura más gruesa.

prensada.
El deposito no está bien montado. Introducir el deposito empujándolo hasta el fondo.
Hay poca agua y la bomba no 
aspira. introducido y controlar que el nivel del agua en 

el depósito sea adecuado. Llenar con agua sin 
gas fresca a temperatura ambiente hasta el nivel 
indicado con "MAX".
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